
Artikel 27
Het Bureau en al zijn ambtenaren en personeelsleden werken te allen

tijde samen met de bevoegde Belgische autoriteiten om de goede
rechtsbedeling te vergemakkelijken, de naleving van het politieregle-
ment te waarborgen en elk misbruik te vermijden waartoe de voorrech-
ten, immuniteiten en faciliteiten waarin dit Akkoord voorziet, kunnen
aanleiding geven.

Artikel 28
De COMESA, het Bureau en al hun ambtenaren en personeelsleden

dienen zich te houden aan de Belgische wetten en voorschriften en aan
de te hunnen opzichte gedane uitspraken.

Artikel 29
België draagt ten aanzien van de werkzaamheden van het Bureau op

zijn grondgebied generlei internationale aansprakelijkheid voor een
daad of nalatigheid van het Bureau dan wel voor een daad of
nalatigheid van zijn ambtenaren en personeelsleden die in het kader
van hun functie een daad stellen of nalaten te stellen.

Artikel 30
1. Alle uiteenlopende standpunten aangaande de toepassing of

interpretatie van dit Akkoord die niet geregeld konden worden middels
rechtstreeks overleg tussen de Partijen, kunnen door één van de
Partijen worden voorgelegd aan een scheidsgerecht, bestaande uit drie
leden.

2. De Partijen benoemen elk een lid van het scheidsgerecht.
3. Het derde lid van het scheidsgerecht wordt benoemd door beide

Partijen na overleg.
4. Het derde lid wordt Voorzitter van het scheidsgerecht.
5. Ingeval geen overeenstemming kan worden bereikt aangaande de

persoon van het derde lid van het scheidsgerecht, wordt deze laatste op
verzoek van de Partijen benoemd door de Voorzitter van het Interna-
tionaal Gerechtshof.

6. Een Partij maakt een zaak bij het scheidsgerecht aanhangig door
middel van een verzoekschrift.

7. Het scheidsgerecht legt zijn eigen procedure vast.

HOOFDSTUK IV

SLOTBEPALINGEN

Artikel 31
Elke Partij stelt de andere Partij ervan in kennis dat aan de voor de

inwerkingtreding van dit Akkoord vereiste interne grondwettelijke en
wettelijke procedures is voldaan.

Het Akkoord treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum van de laatste kennisgeving.

Dit Akkoord kan op verzoek van een Partij worden herzien.

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van het Koninkrijk
België en van de Gemeenschappelijke Markt voor Oostelijk en Zuidelijk
Afrika dit Akkoord hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 2 maart 2007, in drievoud, in de Neder-
landse, Franse en Engelse taal, zijnde de Franse en de Engelse tekst
rechtsgeldig.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2016/15047]

30 APRIL 2015. — Wet houdende instemming met de Overeenkomst
inzake de Internationale Opsporingsdienst en met de Partnerschaps-
overeenkomst inzake de relaties tussen de Federale Archieven van
de Bondsrepubliek Duitsland en de Internationale Opsporings-
dienst, ondertekend te Berlijn op 9 december 2011 (1)(2)(3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamer van Volksvertegenwoordigers heeft aangenomen en Wij
bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Article 27
Le Bureau et tous ses fonctionnaires et agents collaboreront en tout

temps avec les autorités belges compétentes en vue de faciliter la bonne
administration de la justice, d’assurer l’observation des règlements de
police et d’éviter tout abus de privilèges, immunités et facilités prévus
dans le présent Accord.

Article 28
Le COMESA, le Bureau, ainsi que tous leurs fonctionnaires et agents

sont tenus de respecter les lois et les règlements belges ainsi que les
décisions de justice rendues à leur égard.

Article 29
La Belgique n’encourt du fait de l’activité du Bureau sur son territoire

aucune responsabilité internationale quelconque pour les actes et
omissions du Bureau ou pour ceux de ses fonctionnaires et agents
agissant ou s’abstenant dans le cadre de leurs fonctions.

Article 30
1. Toute divergence de vues concernant l’application ou l’interpréta-

tion du présent Accord, qui n’a pas pu être réglée par des pourparlers
directs entre les Parties, peut être soumise, par l’une des Parties, à
l’appréciation d’un tribunal d’arbitrage composé de trois membres.

2. Les Parties désignent chacun un membre du tribunal d’arbitrage.
3. Le troisième membre du tribunal d’arbitrage est désigné par les

deux Parties après consultation.
4. Le troisième membre sera le Président du tribunal d’arbitrage.
5. En cas de désaccord au sujet de la personne du troisième membre

du tribunal d’arbitrage, ce dernier est désigné par le Président de la
Cour Internationale de Justice à la requête des Parties.

6. Le tribunal d’arbitrage est saisi par l’une ou l’autre Partie par voie
de requête.

7. Le tribunal d’arbitrage fixe sa propre procédure.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 31
Chacune des Parties notifie à l’autre l’accomplissement des procédu-

res constitutionnelles et légales internes requises pour la mise en
vigueur du présent Accord.

L’Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois qui
suit la date d’échange de la dernière notification.

Le présent Accord peut faire l’objet de révision à la demande d’une
des Parties.

EN FOI DE QUOI, les Représentants du Royaume de Belgique et du
Marché commun d’Afrique orientale et australe ont signé le présent
Accord.

FAIT à Bruxelles, le 2 mars 2007, en trois exemplaires, en langues
française, anglaise et néerlandaise, les textes en langue française et
anglaise faisant foi.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2016/15047]

30 AVRIL 2015. — Loi portant assentiment à l’Accord relatif au
Service International de Recherches et à l’Accord de partenariat sur
les relations entre les Archives fédérales de la République fédérale
d’Allemagne et le Service International de Recherches, signés à
Berlin le 9 décembre 2011 (1)(2)(3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

La Chambre des Représentants a adopté et Nous sanctionnons ce qui
suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.
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Art. 2. De Overeenkomst inzake de Internationale Opsporings-
dienst, ondertekend te Berlijn op 9 december 2011, zal volkomen gevolg
hebben.

Art. 3. De Partnerschapsovereenkomst inzake de relaties tussen de
Federale Archieven van de Bondsrepubliek Duitsland en de Internatio-
nale Opsporingsdienst, ondertekend te Berlijn op 9 december 2011, zal
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 30 april 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
D. REYNDERS

De Staatssecretaris voor Wetenschapsbeleid,
Mevr. E. SLEURS

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota’s

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken : 54-900.
Integraal verslag : 19/03/2015.
(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap van 8 maart 2013 (Bel-

gisch Staatsblad van 4 april 2013), Decreet van de Franse Gemeenschap
van 21 oktober 2015 (Belgisch Staatsblad van 16 november 2015), Decreet
van de Duitstalige Gemeenschap van 12 december 2013 (Belgisch
Staatsblad van 18 februari 2014).

(3) Lijst der gebonden Staten

VERTALING

Overeenkomst inzake de Internationale Opsporingsdienst
Het Koninkrijk België,
de Franse Republiek,
de Bondsrepubliek Duitsland,
de Helleense Republiek,
de Staat Israël,
de Italiaanse Republiek,
het Groothertogdom Luxemburg,
het Koninkrijk der Nederlanden,
de Republiek Polen,
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland en
de Verenigde Staten van Amerika,
hierna te noemen de partijen bij deze Overeenkomst;
Preambule
Overwegende dat de Internationale Opsporingsdienst werd opge-

richt teneinde vermiste personen op te sporen en de documenten over
Duitsers en niet-Duitsers die in nationaal-socialistische concentratie- of
werkkampen geïnterneerd zijn geweest of over niet-Duitsers die
werden verplaatst ten gevolge van de Tweede Wereldoorlog, te
verzamelen, te classificeren, in stand te houden en toegankelijk te
maken voor regeringen en belanghebbenden;

Indachtig de Overeenkomst inzake de oprichting van een Internatio-
nale Commissie voor de Internationale Opsporingsdienst en de Over-
eenkomst inzake de betrekkingen tussen de Internationale Commissie
voor de Internationale Opsporingsdienst en het Internationale Comité
van het Rode Kruis, beide tot stand gekomen te Bonn op 6 juni 1955,
zoals gewijzigd bij het Protocol tot verlenging en wijziging van de
Overeenkomst inzake de oprichting van een Internationale Commissie
voor de Internationale Opsporingsdienst, tot stand gekomen te Bonn op
23 augustus 1960, het Protocol tot verlenging en wijziging van de
Overeenkomst inzake de betrekkingen tussen de Internationale Com-
missie voor de Internationale Opsporingsdienst en het Internationale
Comité van het Rode Kruis, tot stand gekomen te Bonn en Genève op

Art. 2. L’Accord relatif au Service International de Recherches, signé
à Berlin le 9 décembre 2011, sortira son plein et entier effet.

Art. 3. L’Accord de partenariat sur les relations entre les Archives
fédérales de la République fédérale d’Allemagne et le Service Interna-
tional de Recherches, signé à Berlin le 9 décembre 2011, sortira son plein
et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 30 avril 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre des Affaires étrangères et européennes,
D. REYNDERS.

La Secrétaire d’Etat à la Politique scientifique,
Mme E. SLEURS

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Notes

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents : 54-900
Compte rendu intégral : 19/03/2015
(2) Voir Décret de la Communauté flamande du 8 mars 2013

(Moniteur belge du 4 avril 2013), Décret de la Communauté française du
21 octobre 2015 (Moniteur belge du 16 novembre 2015), Décret de la
Communauté germanophone du 12 décembre 2013 (Moniteur belge du
18 février 2014).

(3) Liste des Etats liés

Accord relatif au Service International de Recherches
Le Royaume de Belgique,
la République française,
la République fédérale d’Allemagne,
la République hellénique,
l’Etat d’Israël,
la République italienne,
le Grand-Duché de Luxembourg,
le Royaume des Pays-Bas,
la République de Pologne,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et
les Etats-Unis d’Amérique,
ci-après dénommés les Parties au présent Accord;
Préambule
Considérant que le Service International de Recherches a été créé

dans le but de rechercher les personnes disparues et de rassembler, de
classer, de conserver et de rendre accessibles aux Gouvernements et aux
personnes intéressées les documents relatifs aux Allemands et aux
non-Allemands qui ont été détenus dans les camps de concentration ou
de travail national-socialistes ou aux non-Allemands qui ont été
déplacés du fait de la Seconde Guerre mondiale;

Gardant à l’esprit l’Accord instituant une Commission Internationale
pour le Service International de Recherches et l’Accord sur les relations
entre la Commission Internationale pour le Service International de
Recherches et le Comité International de la Croix-Rouge, tous deux
conclus à Bonn le 6 juin 1955, tels que modifiés par le Protocole sur la
prolongation et la modification de l’Accord instituant une Commission
Internationale pour le Service International de Recherches, conclu à
Bonn le 23 août 1960, le Protocole sur la prolongation et la modification
de l’Accord sur les relations entre la Commission Internationale pour le
Service International de Recherches et le Comité International de la
Croix-Rouge, conclu à Bonn et Genève le 30 septembre et le 7 octo-
bre 1960, par l’Arrangement relatif à la prolongation et à la modification

33871BELGISCH STAATSBLAD — 01.06.2016 — MONITEUR BELGE



30 september en 7 oktober 1960, bij het Akkoord inzake verlenging en
wijziging van de Overeenkomst inzake de oprichting van een Interna-
tionale Commissie voor de Internationale Opsporingsdienst, tot stand
gekomen te Bonn op 15 oktober 1973, en bij het Akkoord inzake
verlenging en wijziging van de Overeenkomst inzake de betrekkingen
tussen de Internationale Commissie voor de Internationale Opsporings-
dienst en het Internationale Comité van het Rode Kruis, tot stand
gekomen te Genève op 22 december 1972, bij het Protocol tot wijziging
van de Overeenkomst inzake de oprichting van een Internationale
Commissie voor de Internationale Opsporingsdienst, tot stand geko-
men te Berlijn op 16 mei 2006 en bij het Protocol tot wijziging van de
Overeenkomst inzake de betrekkingen tussen de Internationale Com-
missie voor de Internationale Opsporingsdienst en het Internationale
Comité van het Rode Kruis, tot stand gekomen te Luxemburg op
16 mei 2006, alsmede het Verdrag inzake de rechtspositie van de
Internationale Opsporingsdienst te Arolsen, tot stand gekomen te Bonn
op 15 juli 1993;

Geleid door de wens de werkzaamheden van de Internationale
Opsporingsdienst in Bad Arolsen op het gebied van instandhouding en
opsporing voort te zetten en tegelijkertijd uitbreiding van de werkzaam-
heden mogelijk te maken waardoor de Internationale Opsporingsdienst
zich geleidelijk kan ontwikkelen tot een centrum voor documentatie,
informatie en onderzoek, opdat het lot van de slachtoffers van het
nationaal socialisme en van de overlevenden bestudeerd kan blijven
worden en de kennis daarover kan worden doorgegeven aan toekom-
stige generaties;

Geleid door de wens ten behoeve van onderzoeksdoeleinden toegang
te waarborgen tot de archieven en documenten die in het bezit zijn van
de Internationale Opsporingsdienst, zowel ter plekke als door middel
van kopieën van de archieven en documenten die de partijen bij deze
Overeenkomst hebben ontvangen of via andere middelen, zoals
toegang op afstand;

Opnieuw bevestigend dat deze Overeenkomst de eigendomsrechten
van de archieven en documenten die berusten bij de Internationale
Opsporingsdienst in Bad Arolsen onverlet laat;

Overwegende dat de partijen bij deze Overeenkomst van oordeel zijn
dat de bescherming van persoonsgegevens voldoende gewaarborgd
wordt door de nationale wetgeving van elk van hen en dat zij
verwachten dat elke partij bij deze Overeenkomst bij het verlenen van
toegang tot de kopieën rekening houdt met de gevoeligheid van
bepaalde informatie die daarin vervat kan zijn;

Vaststellend dat, als gevolg van de uitbreiding van de werkzaamhe-
den van de Internationale Opsporingsdienst, het Internationale Comité
van het Rode Kruis de wens heeft geuit zich terug te trekken uit de
leiding en het beheer van de Internationale Opsporingsdienst;

Eraan herinnerende dat door de kennisgeving door het Internatio-
nale Comité van het Rode Kruis aan de voorzitter van de Internationale
Commissie voor de Internationale Opsporingsdienst op 14 april 2011,
deze terugtrekking en beëindiging van de Overeenkomst inzake de
betrekkingen tussen de Internationale Commissie voor de Internatio-
nale Opsporingsdienst en het Internationale Comité van het Rode
Kruis, tot stand gekomen te Bonn op 6 juni 1955, zoals gewijzigd, op
31 december 2012 van kracht wordt, overeenkomstig de voorwaarden
van die Overeenkomst;

Geleid door de wens de integriteit en de instandhouding van de
originele archieven en documenten te waarborgen en de historische
structuur als geheel voort te zetten en daarbij de Internationale
Opsporingsdienst op onpartijdige en verantwoorde wijze te blijven
beheren en leiden, waarbij het internationale karakter van de dienst tot
uiting komt;

Erkennend de blijvende bijdrage van de Bondsrepubliek Duitsland
als gastheerland van de Internationale Opsporingsdienst;

Zijn het volgende overeengekomen :

I. DOELSTELLINGEN EN TAKEN

Artikel 1
Rol van de Internationale Opsporingsdienst

Als unieke bron van informatie over aangelegenheden die betrekking
hebben op vervolgingen door het nationaal-socialistische regime en op
de verplaatsingen van personen als gevolg van de verschrikkingen van
de Tweede Wereldoorlog in Europa, blijft de Internationale Opsporings-
dienst, die zijn zetel heeft in Bad Arolsen, fungeren als internationaal
centrum voor het conserveren, in stand houden, catalogiseren en
indexeren van de archieven en documenten die in zijn gebouwen
worden bewaard, om opsporing van slachtoffers

de l’Accord instituant une Commission Internationale pour le Service
International de Recherches, conclu à Bonn le 15 octobre 1973, par
l’Arrangement relatif à la prolongation et à la modification de l’Accord
sur les relations entre la Commission Internationale pour le Service
International de Recherches et le Comité International de la Croix-
Rouge, conclu à Genève le 22 décembre 1972, par le Protocole sur la
modification de l’Accord instituant une Commission Internationale
pour le Service International de Recherches, conclu à Berlin le
16 mai 2006, et par le Protocole sur la modification de l’Accord sur les
relations entre la Commission Internationale pour le Service Interna-
tional de Recherches et le Comité International de la Croix-Rouge,
conclu à Luxembourg le 16 mai 2006, ainsi que l’Accord relatif au statut
juridique du Service International de Recherches à Arolsen, conclu à
Bonn le 15 juillet 1993;

Désireux de poursuivre les activités de conservation et de recherches
menées par le Service International de Recherches à Bad Arolsen, tout
en permettant l’élargissement de ses activités pour prendre en compte
la transformation progressive du Service International de Recherches
en un centre de documentation, d’information et de recherche afin de
garantir que le sort des victimes du national-socialisme et des
survivants puisse continuer d’être étudié et que les connaissances dans
ce domaine puissent être transmises aux générations futures;

Désireux d’assurer un accès, à des fins de recherche, aux archives et
documents détenus par le Service International de Recherches, à la fois
sur place et par des copies des archives et documents reçues par les
Parties au présent Accord ou par d’autres moyens tels que l’accès à
distance;

Réaffirmant que le présent Accord ne porte pas atteinte aux droits de
propriété sur les archives et documents conservés au Service Interna-
tional de Recherches à Bad Arolsen;

Considérant que les Parties au présent Accord estiment que leur
législation nationale respective assure une protection adéquate des
données à caractère personnel et escomptent qu’en donnant accès aux
copies, chaque Partie au présent Accord tiendra compte du caractère
sensible de certaines informations qu’elles peuvent contenir;

Notant qu’en conséquence de l’élargissement des activités du Service
International de Recherches, le Comité International de la Croix-Rouge
a exprimé le souhait de se retirer de la gestion et de l’administration du
Service International de Recherches;

Rappelant que la notification émanant du Comité International de la
Croix-Rouge et adressée au Président de la Commission Internationale
pour le Service International de Recherches le 14 avril 2011 rend ledit
retrait et la dénonciation de l’Accord sur les relations entre la
Commission Internationale pour le Service International de Recherches
et le Comité International de la Croix-Rouge conclu à Bonn le
6 juin 1955, tel que modifié, effectifs au 31 décembre 2012, conformé-
ment aux dispositions dudit Accord;

Désireux d’assurer l’intégrité et la préservation des archives et
documents originaux et de conserver la structure historique dans son
ensemble tout en maintenant une administration et une direction
impartiales et responsables du Service International de Recherches,
conformément à son caractère international;

Reconnaissant la contribution constante de la République fédérale
d’Allemagne en tant que pays hôte du Service International de
Recherches;

Sont convenus de ce qui suit :

I. OBJECTIFS ET MISSIONS

Article 1er

Rôle du Service International de Recherches
Source unique d’informations sur les sujets liés aux actes de

persécution commis par le régime national-socialiste et aux déplace-
ments de personnes résultant des atrocités de la Seconde Guerre
mondiale en Europe, le Service International de Recherches, dont le
siège se trouve à Bad Arolsen, poursuit ses activités en tant que centre
international chargé de conserver, de préserver, de cataloguer et
d’indexer les archives et documents détenus dans ses locaux, afin de
faciliter les recherches de victimes, la recherche, le travail de mémoire,
la commémoration, l’appui judiciaire et d’autres tâches relevant de sa
compétence.
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Artikel 2
Conserveren, in stand houden, catalogiseren en indexeren

De Internationale Opsporingsdienst waarborgt de conservering van
de originele archieven en documenten, die in zijn gebouwen worden
bewaard, onder meer door het creëren en handhaven van de juiste
omstandigheden voor het conserveren van de archieven en documen-
ten en door het nemen van passende maatregelen die nodig kunnen zijn
om achteruitgang tegen te gaan en te voorkomen of om de archieven en
documenten te herstellen. De Internationale Opsporingsdienst waar-
borgt als beheerder van originele archieven en documenten de
integriteit ervan, alsmede het in stand houden en voortzetten van de
historische structuur van de collectie als geheel, tenzij de Internationale
Commissie met eenparigheid van stemmen anderszins besluit.

Artikel 3
Opsporing van personen

De Internationale Opsporingsdienst stelt voor humanitaire doelein-
den alle relevante informatie uit zijn archieven en documenten ter
beschikking, die van direct belang is voor een persoon of meerdere
personen die om deze informatie vraagt of vragen. De informatie
wordt, voor dezelfde doeleinden, eveneens ter beschikking gesteld aan
vertegenwoordigers van de Internationale Commissie, aan verbindings-
ambtenaren die zijn benoemd door de partijen bij deze Overeenkomst
en, met toestemming van de Internationale Commissie, aan iedere
gouvernementele of niet-gouvernementele organisatie die de informa-
tie opvraagt ten behoeve van belanghebbende partijen of hun vertrou-
welingen, beheerders of executeurs.

Artikel 4
Onderzoek

a. Archieven en documenten die in het bezit zijn van de Interna-
tionale Opsporingsdienst, zijn beschikbaar voor onderzoek door
middel van toegang tot de gebouwen van de Internationale
Opsporingsdienst en door middel van toegang tot kopieën van
de archieven en documenten die partijen bij deze Overeenkomst
hebben ontvangen.

b. De Internationale Opsporingsdienst kan op basis van zijn
archieven en documenten onderzoek uitvoeren.

Artikel 5
Gedenken en herdenken

a. Met het oog op gedenken en herdenken kan de Internationale
Opsporingsdienst in zijn gebouwen onder andere tentoonstellin-
gen organiseren en educatieve initiatieven ontplooien op basis
van zijn archieven en documenten.

b. De Internationale Opsporingsdienst kan gedenken en herdenken
faciliteren op andere locaties op het grondgebied van partijen bij
deze Overeenkomst en, onder de door de Internationale Com-
missie vast te stellen voorwaarden, in staten die geen partij zijn
bij deze Overeenkomst.

Artikel 6
Juridische ondersteuning

a. Op verzoek van de bevoegde gerechtelijke autoriteiten kan de
Internationale Opsporingsdienst ondersteuning bieden bij pro-
cessen en andere gerechtelijke procedures, die plaatsvinden
onder de rechtsmacht van een partij bij deze Overeenkomst, op
basis van informatie die redelijkerwijs kan worden verkregen uit
zijn archieven en documenten.

b. Alle verzoeken van bevoegde gerechtelijke autoriteiten van
staten die geen partij zijn bij deze Overeenkomst worden ter
beslissing doorverwezen naar de Internationale Commissie.

c. Over het afleggen van een getuigenverklaring door een ambte-
naar of medewerker van de Internationale Opsporingsdienst
tijdens een proces of andere gerechtelijke procedure dient vooraf
door de Internationale Commissie te worden beslist.

d. Voor het verlenen van diensten in civiele procedures kan de
Internationale Opsporingsdienst kosten in rekening brengen.

Artikel 7
Overige taken

De Internationale Opsporingsdienst kan, na een met eenparigheid
van stemmen genomen besluit van de Internationale Commissie,
werkzaamheden verrichten die buiten de reikwijdte van de artikelen 2
tot en met 6 van deze Overeenkomst vallen, op voorwaarde dat deze
verband houden met de informatie in de archieven en documenten die
in haar bezit zijn.

Article 2
Conservation, préservation, catalogage et indexation

Le Service International de Recherches assure la conservation des
archives et documents originaux détenus dans ses locaux, notamment
en créant et en maintenant les conditions appropriées de conservation
des archives et documents et en prenant, en tant que de besoin, toutes
les mesures pertinentes pour stopper et prévenir leur détérioration ou
pour les restaurer. En tant que dépositaire d’archives et de documents
originaux, le Service International de Recherches veille à leur intégrité
ainsi qu’à la préservation et au maintien de la structure historique de la
collection dans son ensemble, sauf décision contraire de la Commission
Internationale prise à l’unanimité.

Article 3
Recherches de personnes

Le Service International de Recherches fournit, à des fins humanitai-
res et en se basant sur les archives et documents qu’il détient, toutes les
informations pouvant être utiles et présentant un intérêt direct pour la
ou les personne(s) sollicitant les informations en question. Les infor-
mations sont également mises à la disposition, aux mêmes fins, des
représentants à la Commission Internationale, des officiers de liaison
désignés par les Parties au présent Accord et, sous réserve de
l’approbation de la Commission Internationale, de toute organisation
gouvernementale ou non gouvernementale sollicitant des informations
au profit de parties intéressées ou de leurs mandataires, administra-
teurs ou exécuteurs.

Article 4
Recherche

a. Les archives et documents détenus par le Service International de
Recherches sont disponibles pour la recherche, par communica-
tion dans les locaux du Service International de Recherches et par
communication des copies des archives et documents reçues par
les Parties au présent Accord.

b. Le Service International de Recherches peut mener des recher-
ches en se basant sur ses archives et documents.

Article 5
Mémoire et commémoration

a. Dans un souci de mémoire et de commémoration, le Service
International de Recherches peut notamment organiser dans ses
locaux des expositions ainsi que des initiatives pédagogiques
basées sur ses archives et documents.

b. Le Service International de Recherches peut faciliter les activités
de mémoire et de commémoration en d’autres lieux situés sur le
territoire des Parties au présent Accord et, dans les conditions à
déterminer par la Commission Internationale, dans des Etats non
parties au présent Accord.

Article 6
Appui judiciaire

a. A la demande des autorités judiciaires compétentes, le Service
International de Recherches peut apporter son concours lors de
procès et d’autres procédures judiciaires relevant de la juridiction
d’une Partie au présent Accord, sur la base des informations
pouvant raisonnablement être obtenues à partir de ses archives et
documents.

b. Toutes les demandes émanant des autorités judiciaires compé-
tentes d’Etats non parties au présent Accord sont transmises à la
Commission Internationale pour décision.

c. Le témoignage d’un agent ou d’un employé du Service Interna-
tional de Recherches lors d’un procès ou au cours de toute autre
procédure judiciaire nécessite une décision préalable de la
Commission Internationale.

d. Le Service International de Recherches peut percevoir une
redevance pour les services rendus lors de procédures civiles.

Article 7
Autres missions

Le Service International de Recherches peut, sur décision unanime de
la Commission Internationale, exercer des activités hors du champ
d’application des articles 2 à 6 du présent Accord, à condition qu’elles
soient liées aux renseignements contenus dans les archives et docu-
ments qu’il détient.
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II. TOEGANG TOT INFORMATIE, ARCHIEVEN EN DOCUMEN-
TEN

Artikel 8
Regels betreffende toegang en gebruik

Elke vertegenwoordiger in de Internationale Commissie en elke
verbindingsambtenaar die is benoemd door de partijen bij deze
Overeenkomst heeft vrije toegang tot alle archieven en documenten die
berusten bij de Internationale Opsporingsdienst. Deze personen stem-
men hun activiteiten af met de directeur.

Toegang tot archieven en documenten ten behoeve van opsporing en
onderzoek in de gebouwen van de Internationale Opsporingsdienst
wordt in de ruimst mogelijke mate gewaarborgd, in overeenstemming
met de onderstaande bepalingen :

a. Informatie ten behoeve van opsporing wordt op verzoek en
kosteloos verstrekt.

b. Toegang tot de archieven en documenten voor onderzoek in de
gebouwen van de Internationale Opsporingsdienst wordt ver-
leend op voorwaarde dat alle passende maatregelen zijn geno-
men, teneinde te waarborgen dat de werkzaamheden die ver-
band houden met dit onderzoek niet wezenlijk ten koste gaan
van de uitvoering van de taken van de Internationale Opspo-
ringsdienst met betrekking tot zijn humanitaire mandaat in
overeenstemming met artikel 3 van deze Overeenkomst.

c. Gebruik voor onderzoeksdoeleinden van de archieven en docu-
menten die in het bezit zijn van de Internationale Opsporings-
dienst wordt op verzoek toegestaan. De voorwaarden voor
dergelijk gebruik worden vastgesteld door de Internationale
Commissie in met eenparigheid van stemmen aangenomen
richtlijnen inzake het gebruik, met inbegrip van een overzicht
van de tarieven. Als algemeen beginsel geldt dat het gebruik
wordt beperkt tot archieven en documenten in digitale vorm. Bij
toegang tot originele archieven en documenten wordt naar
behoren rekening gehouden met hun staat van conservering. De
onderzoeker verklaart schriftelijk de door de Internationale
Commissie vastgestelde voorschriften voor toegang na te leven.

d. Niettegenstaande lid c) van dit artikel, kunnen de archieven en
documenten die zijn overgedragen aan of ter beschikking gesteld
van de Internationale Opsporingsdienst, op grond van een
schriftelijke overeenkomst ten tijde van de nederlegging, hou-
dende dat de Internationale Opsporingsdienst het exclusieve
gebruiksrecht geniet, uitsluitend worden gebruikt of nogmaals
worden gekopieerd, indien de schenker van de archieven en
documenten, of in voorkomende gevallen diens rechtsopvolger,
daarmee schriftelijk heeft ingestemd.

e. De onderzoeker of gebruiker van de archieven en documenten is
volgens het van toepassing zijnde nationale recht persoonlijk
aansprakelijk voor de openbaarmaking van persoonsgegevens.

Artikel 9
Kopieën van de archieven en documenten

a. Elke partij bij deze Overeenkomst ontvangt op verzoek een
enkele kopie van de archieven en documenten van de Interna-
tionale Opsporingsdienst.

b. Elke partij bij deze Overeenkomst kan deze archieven en
documenten toegankelijk maken voor onderzoek in de gebou-
wen van een geschikt archiefcentrum of via toegang op afstand
op haar grondgebied. Toegang wordt verleend in overeenstem-
ming met de relevante nationale wetgeving en nationale regels en
gebruiken voor archiefbeheer.

c. De Internationale Commissie beslist over het inwilligen van
verzoeken om kopieën van archieven en documenten van de
Internationale Opsporingsdienst van staten die geen partij zijn bij
deze Overeenkomst en van niet-statelijke entiteiten.

Artikel 10
Toegang op afstand tot de archieven en documenten

bij de Internationale Opsporingsdienst
a. Toegang door lidstaten van de Internationale Commissie tot de

archieven en documenten die in het bezit zijn van de Internatio-
nale Opsporingsdienst wordt op verzoek verleend door middel
van veilige en geauthentiseerde toegang op afstand, op voor-
waarde dat de verzoekende staat de kosten draagt die daaraan
verbonden zijn, met inbegrip van de kosten die gemaakt worden
op de zetel van de Internationale Opsporingsdienst. Dergelijke
toegang op afstand geldt voor alle archieven en documenten bij
de Internationale Opsporingsdienst in Bad Arolsen waarvan een
digitale kopie beschikbaar is voor de lidstaten.

II. ACCES AUX INFORMATIONS, ARCHIVES ET DOCUMENTS

Article 8
Règles concernant l’accès et l’utilisation

Tout représentant à la Commission Internationale et tout officier de
liaison nommé par l’une des Parties au présent Accord a librement
accès à toutes les archives et tous les documents conservés au Service
International de Recherches. Ces personnes coordonnent leurs activités
avec le Directeur.

L’accès aux archives et documents en vue de rechercher des
personnes et à des fins de recherche dans les locaux du Service
International de Recherches est assuré dans toute la mesure du
possible, conformément aux dispositions énoncées ci-dessous :

a. Les informations à des fins de recherche de personnes sont
fournies sur demande et sans frais.

b. L’accès aux archives et documents à des fins de recherche dans
les locaux du Service International de Recherches est accordé
sous réserve que toutes les mesures appropriées aient été prises
pour que les activités liées à cette recherche ne compromettent
pas de manière significative l’exécution des missions du Service
International de Recherches relatives à son mandat humanitaire
conformément à l’article 3 du présent Accord.

c. L’utilisation aux fins de recherche des archives et documents
détenus par le Service International de Recherches est autorisée
sur demande. Les modalités d’utilisation sont déterminées par la
Commission Internationale dans des directives relatives à l’utili-
sation, adoptées à l’unanimité et comprenant un barème de
droits. En règle générale, l’utilisation est limitée aux archives et
documents disponibles sous forme numérisée. L’accès aux archi-
ves et documents originaux est accordé en tenant dûment compte
de leur état de conservation. Le demandeur doit s’engager par
écrit à respecter les règles d’accès établies par la Commission
Internationale.

d. Nonobstant les dispositions du paragraphe c) ci-dessus, les
archives et documents qui ont été transmis au Service Interna-
tional de Recherches ou mis à sa disposition sur la base d’un
arrangement écrit à la date du dépôt stipulant que le Service
International de Recherches jouit d’un droit exclusif d’utilisation,
ne peuvent être utilisés ou copiés que si le donateur des archives
et documents ou, le cas échéant, son ayant droit, fait part de son
accord par écrit.

e. Le demandeur ou l’utilisateur des archives et documents engage
sa responsabilité individuelle au regard de la législation natio-
nale applicable en cas de divulgation de données à caractère
personnel.

Article 9
Copies des archives et documents

a. Chaque Partie au présent Accord reçoit sur demande une copie
unique des archives et documents du Service International de
Recherches.

b. Chaque Partie au présent Accord peut permettre l’accès à ces
archives et documents à des fins de recherche dans les locaux
d’un dépôt d’archives approprié ou par accès à distance sur son
territoire. L’accès est autorisé conformément à la législation
nationale pertinente et aux règles et pratiques nationales en
matière d’archivage.

c. La Commission Internationale statue sur les demandes de copies
des archives et documents du Service International de Recher-
ches émanant d’Etats non parties au présent Accord et d’entités
non étatiques.

Article 10
Accès à distance aux documents

du Service International de Recherches
a. L’accès des Etats membres de la Commission Internationale aux

archives et documents détenus par le Service International de
Recherches est accordé sur demande par accès à distance sécurisé
et authentifié à condition que l’Etat requérant prenne en charge
les frais occasionnés, y compris les frais encourus au siège du
Service International de Recherches. Cet accès à distance s’étend
à toutes les archives et tous les documents conservés au Service
International de Recherches à Bad Arolsen et mis à la disposition
des Etats membres sous forme de copie numérisée.
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b. De Internationale Commissie neemt de besluiten die noodzake-
lijk zijn voor het implementeren van toegang op afstand.

c. De Internationale Commissie beslist over verzoeken om toegang
op afstand tot de archieven en documenten van de Internationale
Opsporingsdienst in Bad Arolsen van staten die geen partij zijn
bij deze Overeenkomst en van niet-statelijke entiteiten.

III. BESCHERMING VAN PERSOONSGEGEVENS
Artikel 11

Privacy
a. Toegang tot de archieven en documenten die in het bezit zijn van

de Internationale Opsporingsdienst dient altijd te worden ver-
leend met zorgvuldige inachtneming van de bescherming van
persoonsgegevens, in overeenstemming met de onderstaande
bepalingen. De uitvoering van humanitaire en onderzoeksman-
daten is volledig verenigbaar met dit artikel.

b. De Internationale Opsporingsdienst, de Internationale Commis-
sie en de verbindingsambtenaren nemen alle redelijke maatrege-
len om te voorkomen dat informatie openbaar wordt gemaakt
over een persoon of personen die de belangen van de betrokken
persoon of personen of van hun verwanten zou kunnen schaden.

c. Het gebruik van persoonsgegevens gebaseerd op informatie
afkomstig uit de originele archieven en documenten die door de
Internationale Opsporingsdienst in Bad Arolsen zijn verstrekt,
met inbegrip van de verspreiding daarvan door middel van
publicaties, is onderworpen aan regels die zijn vervat in richtlij-
nen die met eenparigheid van stemmen zijn aangenomen door de
Internationale Commissie. In dergelijke richtlijnen wordt zorg-
vuldig rekening gehouden met de belangen van de betrokken
persoon of personen en hun nauwe verwanten en met de
bevordering van onderzoek naar en kennis over het tijdvak en de
gebeurtenissen waarop de archieven en documenten die in het
bezit zijn van de Internationale Opsporingsdienst betrekking
hebben.

d. Door toegang te verlenen tot kopieën van de archieven en
documenten van de Internationale Opsporingsdienst waarborgt
elke partij bij deze Overeenkomst, rekening houdend met de
mogelijke gevoeligheid van de informatie in deze kopieën, dat
persoonsgegevens die aan dergelijke informatie zijn ontleend
voldoende worden beschermd door de nationale wetgeving.

IV. ONSCHENDBAARHEID VAN ARCHIEVEN EN DOCUMEN-
TEN

Artikel 12
Onschendbaarheid

Onverminderd de eigendomsrechten zijn de archieven en documen-
ten die in het bezit zijn van de Internationale Opsporingsdienst
onschendbaar. De archieven en documenten kunnen niet worden
gevorderd, vastgehouden of in beslag genomen door rechtbanken of
andere autoriteiten in het gastheerland. Op het grondgebied van iedere
andere partij bij deze Overeenkomst zijn de archieven en documenten
onschendbaar in de mate waarin dit is voorzien in het nationale recht.

V. RECHTSPOSITIE

Artikel 13
Internationaal karakter en rechtsbevoegdheid

De Internationale Opsporingsdienst, een organisatie met een inter-
nationaal karakter, heeft rechtspersoonlijkheid en kan, volgens het recht
van de Bondsrepubliek Duitsland, de rechtshandelingen verrichten die
nodig zijn voor het uitoefenen van zijn taken, met name het sluiten van
arbeidsovereenkomsten en huur- en koopovereenkomsten, en kan in
rechte optreden. De Internationale Opsporingsdienst in Bad Arolsen
wordt hiertoe vertegenwoordigd door zijn directeur. Arbeidsovereen-
komsten met de Internationale Opsporingsdienst vallen onder het
arbeidsrecht en sociaal recht dat op de arbeidsplaats van toepassing is.

VI. BESTUUR

Artikel 14
De Internationale Commissie

a. De Internationale Commissie, bestaande uit een vertegenwoor-
diger benoemd door elk van de partijen bij deze Overeenkomst,
fungeert als hoogste bestuursorgaan van de Internationale Opspo-
ringsdienst.

b. De Internationale Commissie wordt voorgezeten door één van de
in lid a) genoemde vertegenwoordigers. De eerste voorzitter van

b. La Commission Internationale prend les décisions nécessaires à
la mise en oeuvre de l’accès à distance.

c. La Commission Internationale statue sur les demandes d’accès à
distance aux archives et documents du Service International de
Recherches à Bad Arolsen émanant d’Etats non parties au présent
Accord et d’entités non étatiques.

III. PROTECTION DE LA VIE PRIVEE
Article 11
Vie privée

a. L’accès aux archives et documents détenus par le Service
International de Recherches est toujours autorisé en tenant
dûment compte de la nécessité de protéger les données mettant
en cause la vie privée, conformément aux dispositions énoncées
ci-dessous. L’exécution des missions humanitaires et de recher-
che est pleinement compatible avec les dispositions du présent
article.

b. Le Service International de Recherches et la Commission Inter-
nationale, ainsi que les officiers de liaison, prennent toutes les
mesures raisonnables pour éviter la divulgation d’informations
concernant une ou des personne(s), susceptibles de porter
préjudice aux intérêts de la ou des personne(s) concernée(s) ou de
ses (leurs) proches.

c. L’utilisation de données à caractère personnel reposant sur les
informations issues des archives et documents originaux fournis
par le Service International de Recherches à Bad Arolsen, et
notamment leur diffusion par le biais de publications, est régie
par une série de règles énoncées dans les directives adoptées à
l’unanimité par la Commission Internationale. Ces directives
tiennent dûment compte des intérêts de la ou des personne(s)
concernée(s) et de ses (leurs) proches parents, ainsi que de
l’avancement des recherches et des connaissances sur la période
et les événements couverts par les archives et documents détenus
par le Service International de Recherches.

d. En fournissant un accès aux copies des archives et documents du
Service International de Recherches, chaque Partie au présent
Accord, tenant compte du caractère sensible des informations
que ces copies peuvent contenir, assure une protection adéquate
des données à caractère personnel issues de ces informations à
l’aide de sa législation nationale.

IV. INVIOLABILITE DES ARCHIVES ET DOCUMENTS

Article 12
Inviolabilité

Sans préjudice des droits de propriété, les archives et documents
détenus par le Service International de Recherches sont inviolables. Les
archives et documents ne sont soumis à aucune forme de réquisition,
saisie ou séquestre par un tribunal ou toute autre autorité dans le pays
d’accueil. Sur le territoire de toute autre Partie au présent Accord, les
archives et documents sont inviolables dans les limites prévues par la
législation nationale.

V. STATUT JURIDIQUE

Article 13
Caractère international et capacité juridique

Le Service International de Recherches, organisation à caractère
international, jouit de la capacité juridique et peut, conformément à la
législation de la République fédérale d’Allemagne, conclure les tran-
sactions juridiques nécessaires à l’accomplissement de ses missions,
notamment des contrats de travail, de location et des marchés, et
comparaître en justice. A ces fins, le Service International de Recherches
à Bad Arolsen est représenté par son Directeur. Les contrats de travail
conclus avec le Service International de Recherches sont soumis aux
dispositions du droit du travail et du droit social en vigueur au lieu de
travail.

VI. GOUVERNANCE

Article 14
La Commission Internationale

a. La Commission Internationale, composée d’un représentant
nommé par chacune des Parties au présent Accord, fait office
d’organe directeur suprême du Service International de Recher-
ches.

b. La Commission Internationale est présidée par l’un des représen-
tants visés au paragraphe a) ci-dessus. Le premier président de la

33875BELGISCH STAATSBLAD — 01.06.2016 — MONITEUR BELGE



de Internationale Commissie is de voorzitter van de Internatio-
nale Commissie zoals opgericht krachtens de Overeenkomsten
van Bonn op de datum waarop deze Overeenkomst in werking
treedt.

c. De Internationale Commissie kan door andere belanghebbende
staten of internationale organisaties aangewezen vertegenwoor-
digers uitnodigen om als waarnemer deel te nemen aan alle
besprekingen over aangelegenheden die voor deze staten of
internationale organisaties van belang zijn.

d. De Internationale Commissie wordt voor de eerste keer bijeen-
geroepen door de voorzitter te Bad Arolsen uiterlijk negentig
dagen na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst. De
Internationale Commissie komt daarna ten minste eenmaal per
jaar bijeen. Vergaderingen van de Internationale Commissie
kunnen plaatsvinden op de zetel van de Internationale Opspo-
ringsdienst of op het grondgebied van de partijen bij deze
Overeenkomst.

e. De Internationale Commissie kan besluiten frequenter te verga-
deren op voorwaarde dat haar voorzitter de vergadering bijeen-
roept binnen dertig dagen na een verzoek gedaan door twee van
haar leden.

f. De Internationale Commissie kan uitsluitend besluiten nemen
indien twee derde van haar leden aanwezig is.

g. De Internationale Commissie neemt haar besluiten bij consensus
of, wanneer alle inspanningen daartoe vruchteloos zijn gebleken,
bij eenvoudige meerderheid van de door de aanwezige of
vertegenwoordigde leden uitgebrachte stemmen, tenzij uitdruk-
kelijk een andere procedure is vastgesteld in deze Overeenkomst
of de Internationale Commissie anders mocht beslissen.

h. De directeur van de Internationale Opsporingsdienst fungeert als
de secretaris van de Internationale Commissie.

i. De Internationale Commissie stelt bij eenparigheid van stemmen
haar eigen reglement van orde vast.

Artikel 15
Rol van de Internationale Commissie

a. De Internationale Commissie waarborgt de afstemming tussen
de partijen bij deze Overeenkomst ten aanzien van aangelegen-
heden met betrekking tot de Internationale Opsporingsdienst en
verstrekt richtlijnen voor de activiteiten van de Internationale
Opsporingsdienst, met inbegrip voor toegang tot de archieven en
documenten die in zijn gebouwen worden bewaard.

b. De in lid a) van dit artikel bedoelde richtlijnen worden ter
uitvoering toegezonden aan de directeur van de Internationale
Opsporingsdienst.

Artikel 16
Institutionele partner

a. De partijen bij deze Overeenkomst machtigen bij deze de
voorzitter van de Internationale Commissie om namens hen een
overeenkomst te sluiten inzake een institutie, hierna te noemen
de „institutionele partner”, die met eenparigheid van stemmen
dient te worden aangenomen. In deze overeenkomst (hierna te
noemen „de Partnerschapsovereenkomst”) zijn de specifieke
voorwaarden van het partnerschap tussen de Internationale
Opsporingsdienst en de institutionele partner vervat.

b. De taak van de institutionele partner is samen te werken met de
Internationale Opsporingsdienst om te waarborgen dat deze zijn
rol uit hoofde van deze Overeenkomst kan vervullen.

c. De rol van de institutionele partner is met de Internationale
Commissie en de directeur van de Internationale Opsporings-
dienst samen te werken en hen te adviseren bij de tenuitvoerleg-
ging van beleid op het gebied van personeelsbeheer; conserve-
ring en instandhouding; catalogisering en indexering; en
budgettering en auditing.

d. De Internationale Commissie kan voorgestelde wijzigingen of
een verlenging van de Partnerschapsovereenkomst met eenpa-
righeid van stemmen aannemen. Op basis van dit besluit kunnen
de partijen bij de Partnerschapsovereenkomst overgaan tot een
wijziging of verlenging.

e. De Internationale Commissie kan met eenparigheid van stem-
men het partnerschap beëindigen in overeenstemming met de
voorwaarden van de Partnerschapsovereenkomst, en kan een
andere institutie uitnodigen deze rol op zich te nemen na het
sluiten van een nieuwe overeenkomst overeenkomstig lid a) van
dit artikel.

Commission Internationale est le président de la Commission
Internationale établie conformément aux Accords de Bonn à la
date d’entrée en vigueur du présent Accord.

c. La Commission Internationale peut inviter des représentants
désignés par d’autres Etats ou organisations internationales
intéressés à participer en qualité d’observateurs à tous les débats
portant sur des questions intéressant lesdits Etats ou organisa-
tions internationales.

d. La Commission Internationale est convoquée pour la première
fois par son président à Bad Arolsen au plus tard quatre-vingt-
dix jours après l’entrée en vigueur du présent Accord. Par la
suite, la Commission Internationale se réunit au moins une fois
par an. Les réunions de la Commission Internationale peuvent
avoir lieu au siège du Service International de Recherches ou sur
le territoire des Parties au présent Accord.

e. La Commission Internationale peut décider de se réunir plus
fréquemment, étant entendu que son président doit la convoquer
dans un délai de trente jours à compter de la requête de deux de
ses membres.

f. La Commission Internationale ne peut adopter de décisions que
si les deux tiers de ses membres sont présents.

g. La Commission Internationale prend ses décisions par consensus
ou, si tous les efforts en ce sens ont échoué, à la majorité simple
de ses membres, présents ou représentés, et votants, sauf si une
autre procédure est expressément prévue par le présent Accord
ou si la Commission Internationale en décide autrement.

h. Le Directeur du Service International de Recherches fait office de
Secrétaire auprès de la Commission Internationale.

i. La Commission Internationale établit son propre règlement
intérieur par décision unanime.

Article 15
Rôle de la Commission Internationale

a. La Commission Internationale assure la coordination entre les
Parties au présent Accord pour les questions relatives au Service
International de Recherches et émet des directives relatives aux
opérations du Service International de Recherches, notamment
en ce qui concerne l’accès aux archives et documents détenus
dans ses locaux.

b. Les directives visées au paragraphe a) du présent article sont
transmises au Directeur du Service International de Recherches
pour application.

Article 16
Partenaire institutionnel

a. Les Parties au présent Accord autorisent le président de la
Commission Internationale à conclure en leur nom un accord
concernant une institution ci-après dénommée «le Partenaire
institutionnel», accord qui sera adopté à l’unanimité. Cet accord
(ci-après dénommé « l’Accord de partenariat ») consigne les
modalités spécifiques du partenariat entre le Service Internatio-
nal de Recherches et le Partenaire institutionnel.

b. Le Partenaire institutionnel a pour mission de collaborer avec le
Service International de Recherches pour lui permettre de
remplir le rôle qui lui incombe en vertu du présent Accord.

c. Le Partenaire institutionnel a pour rôle de conseiller la Commis-
sion Internationale et le Directeur du Service International de
Recherches et de collaborer avec eux pour la mise en oeuvre de
politiques dans les domaines de la gestion des ressources
humaines, de la conservation et de la préservation, du catalogage
et de l’indexation, du budget et de la vérification des comptes.

d. La Commission Internationale peut, statuant à l’unanimité,
adopter des projets d’amendement ou des prorogations de
l’Accord de partenariat. Sur la base de cette décision, un
amendement ou une prorogation peut être conclu entre les
Parties à l’Accord de partenariat.

e. La Commission Internationale peut, statuant à l’unanimité,
mettre fin au partenariat conformément aux modalités de
l’Accord de partenariat et inviter une autre institution à assumer
ce rôle après avoir conclu un nouvel accord conformément aux
dispositions du paragraphe a) ci-dessus.
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Artikel 17
Adviserende en ondergeschikte verbanden

a. De Internationale Commissie kan adviserende en ondergeschikte
organen instellen.

b. De Internationale Commissie kan door haar nodig geachte
betrekkingen met andere instituties aangaan.

Artikel 18
Waarnemers

Het Internationale Comité van het Rode Kruis en de institutionele
partner worden uitgenodigd een waarnemer bij de Internationale
Commissie te benoemen.

Artikel 19
Niet-gouvernementele organisaties

Niet-gouvernementele organisaties die een duidelijk omschreven
belang hebben bij de werkzaamheden van de Internationale Opspo-
ringsdienst, kunnen voorstellen voorleggen aan de Internationale
Commissie en, onder door de Commissie te stellen voorwaarden,
uitgenodigd worden deel te nemen aan de beraadslagingen over deze
voorstellen.

Artikel 20
Benoeming van de directeur

a. De Internationale Commissie benoemt de directeur van de
Internationale Opsporingsdienst en neemt dit besluit met eenpa-
righeid van stemmen. De Internationale Commissie raadpleegt
de in artikel 16 van deze Overeenkomst genoemde institutionele
partner alvorens dit besluit te nemen.

b. De procedure voor de benoeming van de directeur van de
Internationale Opsporingsdienst wordt omschreven in het regle-
ment van orde van de Internationale Commissie.

c. De directeur van de Internationale Opsporingsdienst geniet,
mutatis mutandis, dezelfde voorrechten en immuniteiten die
consulaire ambtenaren in de Bondsrepubliek Duitsland genieten
op grond van de artikelen 40 tot en met 47 en 52 van het Verdrag
van Wenen inzake consulaire betrekkingen van 1963, tenzij de
directeur een onderdaan van de Bondsrepubliek Duitsland is of
daar zijn vaste verblijfplaats heeft. In het laatste geval geniet de
directeur uitsluitend met betrekking tot officiële handelingen
verricht in de uitoefening van zijn taken als directeur immuniteit
ten aanzien van rechtsmacht en persoonlijke onschendbaarheid.

d. De directeur van de Internationale Opsporingsdienst wordt voor
een termijn van vijf jaar benoemd. De directeur kan eenmaal
worden herbenoemd.

Artikel 21
Verantwoordelijkheid van de directeur

a. De directeur van de Internationale Opsporingsdienst handelt
overeenkomstig de richtlijnen van de Internationale Commissie
aan welke hij verantwoording aflegt. De directeur stelt de
Internationale Commissie onverwijld in kennis indien er een
situatie ontstaat waarin niet is voorzien in deze Overeenkomst,
noch in de Partnerschapsovereenkomst en waarop geen van de in
overeenstemming met deze Overeenkomst door de Internatio-
nale Commissie genomen van kracht zijnde besluiten of aange-
nomen richtlijnen van toepassing is. De directeur is verantwoor-
delijk voor de tenuitvoerlegging van door de Internationale
Commissie genomen beleidsbeslissingen en voor het leiden en
besturen van de Internationale Opsporingsdienst.

b. Onder leiding van de Internationale Commissie werkt de
directeur voorgestelde prioriteiten voor de Internationale Opspo-
ringsdienst uit en geeft een overzicht van de financiële gevolgen
daarvan ter bestudering door de Internationale Commissie. De
directeur stelt een voorlopig jaarwerkplan en een voorlopige
begroting op die tijdig ter goedkeuring naar de Internationale
Commissie worden gezonden.

c. De directeur van de Internationale Opsporingsdienst dient
halfjaarlijks een verslag in over de werkzaamheden van de
Internationale Opsporingsdienst, tenzij deze verslagen regelma-
tiger dienen te worden verstrekt.

d. De directeur van de Internationale Opsporingsdienst dient een
financiële verantwoording over het voorgaande boekjaar in bij de
Internationale Commissie.

Article 17
Relations consultatives et subsidiaires

a. La Commission Internationale peut établir des organes consulta-
tifs ou subsidiaires.

b. La Commission Internationale peut établir des relations avec
d’autres institutions si elle le juge nécessaire.

Article 18
Observateurs

Le Comité International de la Croix-Rouge et le Partenaire institu-
tionnel sont invités à nommer un observateur à la Commission
Internationale.

Article 19
Organisations non gouvernementales

Les organisations non gouvernementales portant un intérêt claire-
ment défini aux activités du Service International de Recherches
peuvent soumettre des suggestions à la Commission Internationale et,
dans les conditions fixées par la Commission Internationale, être
invitées à participer aux délibérations relatives à ces suggestions.

Article 20
Nomination du Directeur

a. Sous réserve de l’approbation unanime de la Commission
Internationale, cette dernière nomme le Directeur du Service
International de Recherches. La Commission Internationale se
concerte avec le Partenaire institutionnel visé à l’article 16 du
présent Accord avant de prendre cette décision.

b. La procédure de nomination du Directeur du Service Internatio-
nal de Recherches est définie dans le règlement intérieur de la
Commission Internationale.

c. Le Directeur du Service International de Recherches jouit mutatis
mutandis, en République fédérale d’Allemagne, des mêmes
privilèges et immunités que les fonctionnaires consulaires de
carrière, conformément aux articles 40 à 47 et 52 de la Convention
de Vienne de 1963 sur les relations consulaires, sauf s’il est
ressortissant ou résident permanent de la République fédérale
d’Allemagne. Dans ce dernier cas, il ne jouit de l’immunité de
juridiction et de l’inviolabilité personnelle que pour les actes
officiels accomplis dans l’exercice de ses fonctions.

d. Le Directeur du Service International de Recherches est nommé
pour une période de cinq ans. Cette nomination est renouvelable
une fois.

Article 21
Responsabilité du Directeur

a. Le Directeur du Service International de Recherches agit confor-
mément aux directives de la Commission Internationale à
laquelle il rend compte. Le Directeur informe la Commission
Internationale immédiatement si une situation se présente qui
n’est pas couverte par le présent Accord ni par l’Accord de
partenariat, à laquelle une décision prise ou une directive
adoptée par la Commission Internationale conformément au
présent Accord ne s’applique pas. Le Directeur est responsable de
la mise en oeuvre des décisions adoptées par la Commission
Internationale, ainsi que de la direction et de l’administration du
Service International de Recherches.

b. Le Directeur élabore, sous la direction de la Commission
Internationale, les priorités envisagées pour le Service Internatio-
nal de Recherches et en définit les implications financières pour
examen par la Commission Internationale. Le Directeur établit le
projet de plan de travail et de budget annuels, qui sont transmis
en temps utile à la Commission Internationale pour approbation.

c. Le Directeur du Service International de Recherches présente à la
Commission Internationale semestriellement ou plus fréquem-
ment si nécessaire, un rapport sur les activités du Service
International de Recherches.

d. Le Directeur du Service International de Recherches présente à la
Commission Internationale un bilan annuel des recettes et
dépenses de l’exercice financier précédent.
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VII. ROL VAN DE STATEN DIE PARTIJ ZIJN
Artikel 22

Bijstand aan de Internationale Opsporingsdienst
a. De partijen bij deze Overeenkomst verlenen de Internationale

Opsporingsdienst op verzoek bijstand bij het uitvoeren van zijn
opsporingstaak. Zij doen dit door het onderzoeken, verstrekken
van kopieën of overdragen van documenten die in het bezit zijn
van staatsarchieven of openbare of particuliere archieven op hun
grondgebied en die persoonlijke informatie bevatten over de
direct betrokkenen. Bijstand wordt verleend in overeenstemming
met het relevante nationale recht en wordt niet verleend indien
dergelijke bijstand indruist tegen de belangen van de verstrek-
kende staat die partij is of afbreuk zou doen aan de eigendoms-
rechten op dergelijke documenten.

b. De directeur kan te allen tijde de Internationale Commissie
voorstellen de regering van iedere staat die geen partij is bij deze
Overeenkomst of iedere andere niet-statelijke entiteit te benade-
ren met een verzoek tot het voor de Internationale Commissie
toegankelijk maken van originele documenten of kopieën van
documenten die door of namens de genoemde regering of
niet-statelijke entiteit worden bewaard en die voor de Internatio-
nale Opsporingsdienst van groot belang zijn voor zijn opsporings-
taak.

Artikel 23
Verbindingskantoren

Alle partijen bij deze Overeenkomst en het Internationale Comité van
het Rode Kruis hebben het recht voor eigen rekening een permanent
verbindingskantoor te onderhouden bij de Internationale Opsporings-
dienst

Artikel 24
Ondersteuning door het gastheerland

a. De reguliere begroting van de Internationale Opsporingsdienst
met betrekking tot de in artikel 1 van deze Overeenkomst
genoemde doelstellingen en taken wordt, op basis van de
jaarlijkse voorlopige begroting, goedgekeurd door de Internatio-
nale Commissie, in overeenstemming met artikel 21, lid b), van
deze Overeenkomst, gezonden aan de regering van de Bondsre-
publiek Duitsland en gefinancierd uit een bijdrage uit de
begroting van de Bondsrepubliek Duitsland.

b. De Federale Rekenkamer van de Bondsrepubliek Duitsland, kan,
in samenwerking met de directeur van de Internationale Opspo-
ringsdienst, de boekhouding van de Internationale Opsporings-
dienst controleren en het functioneren, de rechtmatigheid en de
naleving op het gebied van financieel beheer onderzoeken.

VIII. VRIJWILLIGE BIJDRAGEN

Artikel 25
Vrijwillige bijdragen

In aanvulling op de in artikel 24 van deze Overeenkomst genoemde
financiering, kan de Internationale Opsporingsdienst verzoeken om
vrijwillige bijdragen uit zowel openbare als particuliere bronnen en
deze aannemen, teneinde zijn doelstellingen en taken te verwezenlij-
ken. De Internationale Opsporingsdienst stelt de Internationale Com-
missie in kennis van deze bijdragen en de herkomst ervan.

IX. SLOTBEPALINGEN

Artikel 26
Toetreding

a. Deze Overeenkomst blijft openstaan voor toetreding door iedere
staat die daartoe een uitnodiging heeft gekregen op basis van een
met eenparigheid van stemmen door de Internationale Commis-
sie genomen besluit.

b. De akten van toetreding dienen te worden nedergelegd bij de
Bondsrepubliek Duitsland.

c. Ten aanzien van staten die een akte van toetreding hebben
nedergelegd, treedt deze Overeenkomst in werking op de
dertigste dag na de nederlegging van de desbetreffende akte.

Artikel 27
Opzegging

a. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

b. Elke staat die partij is kan deze Overeenkomst opzeggen door
middel van een schriftelijke kennisgeving aan de depositaris. De
opzegging wordt van kracht aan het einde van het kalenderjaar
dat volgt op een dergelijke kennisgeving.

VII. ROLE DES ETATS PARTIES
Article 22

Assistance au Service International de Recherches
a. Sur demande, les Parties au présent Accord fournissent leur

assistance au Service International de Recherches dans l’exercice
de sa fonction de recherche de personnes. Cette assistance prend
la forme de l’examen, de la fourniture de copies ou du transfert
de documents détenus dans les archives nationales, publiques ou
privées se trouvant sur leur territoire et contenant des informa-
tions personnelles sur les personnes directement concernées.
L’assistance est fournie conformément à la législation nationale
pertinente et n’est pas accordée dans les cas où elle serait
contraire aux intérêts de l’Etat Partie qui la fournit ou porterait
atteinte aux droits de propriété sur ces documents.

b. Le Directeur peut à tout moment proposer à la Commission
Internationale de prendre contact avec le Gouvernement de tout
Etat non partie au présent Accord ou toute entité non étatique
pour l’inviter à rendre accessibles au Service International de
Recherches les originaux ou copies de documents détenus par ou
pour le compte dudit Gouvernement ou de ladite entité non
étatique et qui revêtent une grande importance pour le Service
International de Recherches au regard de sa fonction de recher-
che de personnes.

Article 23
Bureaux de liaison

Toutes les Parties au présent Accord ainsi que le Comité International
de la Croix-Rouge ont le droit d’entretenir à leurs frais un bureau de
liaison permanent auprès du Service International de Recherches.

Article 24
Soutien du pays d’accueil

a. Le budget ordinaire du Service International de Recherches
portant sur ses objectifs et missions visés à l’article 1er du présent
Accord, sur la base d’un projet de budget annuel approuvé par la
Commission Internationale conformément au paragraphe b) de
l’article 21 du présent Accord, est transmis au Gouvernement de
la République fédérale d’Allemagne et financé par une contribu-
tion prélevée sur le budget de la République fédérale d’Allema-
gne.

b. La Cour fédérale des comptes de la République fédérale d’Alle-
magne peut, en coordination avec le Directeur du Service
International de Recherches, vérifier les comptes du Service
International de Recherches ainsi que l’efficacité, la régularité et
la conformité de sa gestion financière.

VIII. CONTRIBUTIONS VOLONTAIRES

Article 25
Contributions volontaires

Outre le financement mentionné à l’article 24 du présent Accord, le
Service International de Recherches peut solliciter et recevoir des
contributions volontaires de sources publiques ou privées afin de
remplir ses objectifs et missions. Le Service International de Recherches
informe la Commission Internationale de ces contributions et de leurs
sources.

IX. DISPOSITIONS FINALES

Article 26
Adhésion

a. Le présent Accord restera ouvert à l’adhésion de tout Etat auquel
aura été adressée une invitation sur la base d’une décision
unanime de la Commission Internationale.

b. Les instruments d’adhésion seront déposés auprès de la Répu-
blique fédérale d’Allemagne.

c. Pour les Etats ayant déposé un instrument d’adhésion, le présent
Accord entrera en vigueur le trentième jour suivant le dépôt de
l’instrument en question.

Article 27
Dénonciation

a. Le présent Accord restera en vigueur pour une durée indétermi-
née.

b. Tout Etat Partie peut dénoncer le présent Accord en adressant
une notification écrite au dépositaire. La dénonciation prendra
effet à la fin de l’année civile suivant cette notification.
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Artikel 28
Ondertekening en voorlopige toepassing

a. Deze Overeenkomst staat voor ondertekening open bij het
Bondsministerie van Buitenlandse Zaken te Berlijn in de Bonds-
republiek Duitsland vanaf 9 december 2011 door het Koninkrijk
België, de Franse Republiek, de Bondsrepubliek Duitsland, de
Helleense Republiek, de Staat Israël, de Italiaanse Republiek, het
Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden,
de Republiek Polen, het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde Staten van Amerika.

b. Op voorwaarde dat alle in lid a) van dit artikel genoemde staten
deze Overeenkomst hebben ondertekend, wordt deze Overeen-
komst in afwachting van de inwerkingtreding ervan voorlopig
toegepast met ingang van 1 januari 2013, in overeenstemming
met de van toepassing zijnde nationale wetten.

Artikel 29
Inwerkingtreding

a. Deze Overeenkomst treedt in werking op de laatste van de
navolgende data : (1) 1 januari 2013, of (2) de eerste dag van de
eerste maand die volgt op de datum waarop het Koninkrijk
België, de Franse Republiek, de Bondsrepubliek Duitsland, de
Helleense Republiek, de Staat Israël, de Italiaanse Republiek, het
Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederlanden,
de Republiek Polen, het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland en de Verenigde Staten van Amerika
de depositaris ervan in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden nationale vereisten voor de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst is voldaan.

b. Vanaf de datum van zijn inwerkingtreding treedt deze Overeen-
komst in de plaats van de Overeenkomst inzake de oprichting
van een Internationale Commissie voor de Internationale Opspo-
ringsdienst, tot stand gekomen te Bonn op 6 juni 1955, zoals
gewijzigd bij het Protocol tot verlenging en wijziging van de
Overeenkomst inzake de oprichting van een Internationale
Commissie voor de Internationale Opsporingsdienst, tot stand
gekomen te Bonn op 23 augustus 1960, bij het Akkoord inzake
verlenging en wijziging van de Overeenkomst inzake de oprich-
ting van een Internationale Commissie voor de Internationale
Opsporingsdienst, tot stand gekomen te Bonn op 15 okto-
ber 1973, bij het Protocol tot wijziging van de Overeenkomst
inzake de oprichting van een Internationale Commissie voor de
Internationale Opsporingsdienst, tot stand gekomen te Berlijn op
16 mei 2006 en op het Verdrag inzake de rechtspositie van de
Internationale Opsporingsdienst te Bad Arolsen, tot stand geko-
men te Bonn op 15 juli 1993.

c. Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst blijven alle
besluiten en richtlijnen van de Internationale Commissie uit
hoofde van de eerdere overeenkomsten, zoals genoemd in lid b)
van dit artikel, van kracht tot het moment waarop de Internatio-
nale Commissie anderszins besluit.

Artikel 30
Depositaris

De Bondsrepubliek Duitsland treedt op als depositaris van deze
Overeenkomst en stelt alle andere partijen bij deze Overeenkomst in
kennis van iedere ondertekening, het voldoen aan de nationale
vereisten voor de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst, toetredingen, opzeggingen
en andere kennisgevingen die ontvangen zijn van de partijen bij deze
Overeenkomst. De Bondsrepubliek Duitsland zendt een gewaarmerkt
afschrift aan alle partijen bij deze Overeenkomst alsmede aan de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties ter registratie overeenkom-
stig artikel 102 van het Handvest van de Verenigde Naties.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

Gedaan te Berlijn, op 9 december 2011, in de Engelse, de Franse en de
Duitse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, in een enkel
exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief van de Bondsre-
publiek Duitsland.

Article 28
Signature et application temporaire

a. Le présent Accord sera ouvert à la signature du Royaume de
Belgique, de la République française, de la République fédérale
d’Allemagne, de la République hellénique, de l’Etat d’Israël, de la
République italienne, du Grand-Duché de Luxembourg, du
Royaume des Pays-Bas, de la République de Pologne, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et des
Etats-Unis d’Amérique à partir du 9 décembre 2011 au Ministère
fédéral des Affaires étrangères de la République fédéraled’Alle-
magne à Berlin.

b. A condition que tous les Etats mentionnés au paragraphe a)
ci-dessus aient signé le présent Accord, celui-ci s’appliquera à
titre temporaire, dans l’attente de son entrée en vigueur, à
compter du 1er janvier 2013, conformément à la législation
interne le cas échéant.

Article 29
Entrée en vigueur

a. Le présent Accord entrera en vigueur à la dernière des deux dates
ci-après : soit (1) le 1er janvier 2013, soit (2) le premier jour du
premier mois suivant la date à laquelle le Royaume de Belgique,
la République française, la République fédérale d’Allemagne, la
République hellénique, l’Etat d’Israël, la République italienne, le
Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas, la
République de Pologne, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d’Irlande du Nord et les Etats-Unis d’Amérique auront informé
le dépositaire de l’accomplissement des procédures nationales
requises en ce qui les concerne pour l’entrée en vigueur du
présent Accord.

b. A compter de sa date d’entrée en vigueur, le présent Accord
remplace l’Accord instituant une Commission Internationale
pour le Service International de Recherches, conclu à Bonn le
6 juin 1955, tel que modifié par le Protocole sur la prolongation et
la modification de l’Accord instituant une Commission Interna-
tionale pour le Service International de Recherches, conclu à
Bonn le 23 août 1960, par l’Arrangement relatif à la prolongation
et à la modification de l’Accord instituant une Commission
Internationale pour le Service International de Recherches,
conclu à Bonn le15 octobre 1973, par le Protocole sur la
modification de l’Accord instituant une Commission Internatio-
nale pour le Service International de Recherches, conclu à Berlin
le 16 mai 2006, ainsi que l’Accord relatif au statut juridique du
Service International de Recherches à Arolsen, conclu à Bonn le
15 juillet 1993.

c. A l’entrée en vigueur du présent Accord, toutes les décisions et
directives de la Commission Internationale prises en vertu des
accords précédents mentionnés au paragraphe b) ci-dessus
restent en vigueur jusqu’à ce que la Commission Internationale
en décide autrement.

Article 30
Dépositaire

La République fédérale d’Allemagne, en sa qualité de dépositaire du
présent Accord, informe toutes les autres Parties au présent Accord de
la signature, de l’accomplissement des procédures nationales requises
pour l’entrée en vigueur du présent Accord, de l’entrée en vigueur du
présent Accord, des adhésions, dénonciations et autres notifications
reçues des Parties au présent Accord. Elle transmet une copie certifiée
conforme à toutes les Parties au présent Accord ainsi qu’au Secrétaire
général des Nations Unies pour enregistrement conformément à
l’article 102 de la Charte des Nations Unies.

En foi de quoi, les soussignés ont signé le présent Accord.

Fait à Berlin, le 9 décembre 2011, en langues française, allemande et
anglaise, les trois textes faisant également foi, en un seul exemplaire
déposé aux archives de la République fédérale d’Allemagne.
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VERTALING

Partnerschapsovereenkomst inzake de relaties tussen de Federale
Archieven van de Bondsrepubliek Duitsland en de Internationale
Opsporingsdienst

Preambule

De voorzitter van de Internationale Commissie voor de Internatio-
nale Opsporingsdienst, gemachtigd namens de partijen bij de Overeen-
komst inzake de Internationale Opsporingsdienst tot stand gekomen te
Berlijn op 9 december 2011 (hierna te noemen de „ITS-overeenkomst”)
ingevolge artikel 16 van de ITS-overeenkomst enerzijds

en

de Bondsrepubliek Duitsland anderzijds,

Indachtig het feit dat de Internationale Opsporingsdienst blijft
fungeren als een internationaal centrum voor het conserveren, in stand
houden, catalogiseren en indexeren van de archieven en documenten
die in zijn gebouwen worden bewaard ter vergemakkelijking van de
opsporing van slachtoffers, onderzoek, gedenken en herdenken, juridi-
sche ondersteuning en andere taken binnen zijn bevoegdheid;

Doordrongen van de geschiedenis van de Internationale Opsporings-
dienst die werd opgericht teneinde vermiste personen op te sporen en
het verzamelen, classificeren, in stand houden en voor regeringen en
belanghebbende personen toegankelijk maken van de documenten die
betrekking hebben op Duitse en niet-Duitse personen die geïnterneerd
waren in nationaal-socialistische concentratie- of werkkampen of
niet-Duitse personen die ten gevolge van de Tweede Wereldoorlog
werden verplaatst;

In herinnering roepend de bevoegdheid in de ITS-overeenkomst een
institutionele partner aan te wijzen die de Internationale Commissie en
de directeur van de Internationale Opsporingsdienst zal adviseren en
met hen zal samenwerken bij de uitvoering op beleidsterreinen als
personeelsbeheer, conservering en instandhouding, catalogisering en
indexering, en budgettering en auditing;

In herinnering roepend de bij de ITS-overeenkomst aan de voorzitter
van de Internationale Commissie verleende bevoegdheid een bij
eenparigheid van stemmen door de Internationale Commissie aange-
nomen overeenkomst aan te gaan, die de specifieke voorwaarden bevat
voor een partnerschap tussen de Internationale Opsporingsdienst en
een institutionele partner;

Erkennende de bereidheid van de Federale Archieven van de
Bondsrepubliek Duitsland de in de ITS-overeenkomst omschreven rol
van de institutionele partner te aanvaarden bij het adviseren van en het
samenwerken met de directeur van de Internationale Opsporingsdienst
op alle terreinen waar de deskundigheid en ervaring van de Federale
Archieven relevant kunnen blijken voor het verwezenlijken van de
door de Internationale Commissie vastgestelde en door haar aan de
directeur van de Internationale Opsporingsdienst opgedragen doelstel-
lingen;

Geleid door de wens de professionele en institutionele continuïteit en
de ontwikkeling van de werkzaamheden van de Internationale Opspo-
ringsdienst te waarborgen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1
Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst :

1. wordt verstaan onder de „voorzitter” de voorzitter van de
Internationale Commissie voor de Internationale Opsporings-
dienst;

2. wordt verstaan onder de „Internationale Opsporingsdienst” de
directeur van de Internationale Opsporingsdienst of de Interna-
tionale Opsporingsdienst;

3. wordt verstaan onder de „Federale Archieven” de voorzitter van
de Federale Archieven van de Bondsrepubliek Duitsland of de
Federale Archieven van de Bondsrepubliek Duitsland.

Accord de Partenariat sur les relations entre les Archives fédérales de
la République fédérale d’Allemagne et le Service International de
Recherches

Préambule

Le président de la Commission International pour le Service
International de Recherches, autorisé à agir au nom des Parties à
l’Accord relatif au service International de Recherches conclu à Berlin le
9 décembre 2011 (ci-après dénommé « l’Accord SIR ») conformément à
l’article 16 dudit Accord, d’une part,

et

la République fédérale d’Allemagne, d’autre part;

Gardant à l’esprit le rôle que joue le Service International de
Recherches en tant que centre International chargé de conserver, de
préserver, de cataloguer et d’indexer les archives et documents détenus
dans ses locaux, afin de faciliter les recherches de victimes, la recherche,
le travail de mémoire, la commémoration, l’appui judiciaire et d’autres
tâches relevant de sa compétence;

Conscients de l’histoire du Service International de Recherches qui a
été créé dans le but de rechercher les personnes disparus et de
rassembler, de classer, de conserver et de rendre accessibles aux
Gouvernements et aux personnes intéressées les documents relatifs aux
Allemands et non-Allemands qui ont été détenus dans les camps de
concentration ou de travail national-socialistes ou aux non-Allemands
qui ont été déplacés du fait de la seconde Guerre Mondiale;

Rappelant le mandat défini dans l’Accord SIR concernant la désigna-
tion d’un Partenaire institutionnel qui aura pour rôle de conseiller la
Commission Internationale et le Directeur de Service International de
Recherches et de collaborer avec eux pour la mise en œuvre de
politiques dans les domaines de la gestion des ressources humaines, de
la conservation et de la préservation, du catalogage et de l’indexation,
du budget et de la vérification des comptes;

Rappelant le pouvoir que l’Accord SIR donne au Président de la
Commission Internationale de conclure un accord qui sera adopté à
l’unanimité par la Commission Internationale, consignant les modalités
spécifiques d’un partenariat entre le Service International de Recher-
ches et un Partenaire Institutionnel;

Prenant acte de la volonté des archives fédérales de la République
fédérale d’Allemagne d’accepter le rôle de Partenaire Institutionnel tel
que défini dans l’Accord SIR pour conseiller le Directeur du Service
International de recherches et collaborer avec lui dans tous domaines
où l’expertise et l’expérience des Archives fédérales peuvent se révéler
utiles pour atteindre les objectifs que la Commission Internationale a
arrêtés et assignés au Directeur du Service International de Recherches;

Désireux d’assurer la continuité professionnelle et institutionnelle et
le développement des travaux du Service International de Recherches;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

Définitions

Aux fins du présent Accord

1. Le terme “Président” désigne le Président de la Commission
International pour les Service International de Recherches.

2. L’expression « Service International de Recherches désigne le
Directeur du service International de Recherches ou le Service
International de Recherches.

3. L’expression « Archives Fédérales » désigne le Président des
Archives fédérales de la République d’Allemagne ou les Archives
fédérales de la République fédérale d’Allemagne.
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Artikel 2
Institutionele partner

De Federale Archieven zijn ingevolge artikel 16 van de ITS-
overeenkomst de aangewezen institutionele partner van de Internatio-
nale Opsporingsdienst

Artikel 3
Archief aangelegenheden

1. Voor de toepassing van artikel 2 van de ITS-overeenkomst en de
richtlijnen van de Internationale Commissie verzoekt de Interna-
tionale Opsporingsdienst om alle relevante ondersteuning en
adviezen op het gebied van het conserveren, herstellen, in stand
houden, catalogiseren en indexeren van de archieven en docu-
menten die in de gebouwen van de Internationale Opsporings-
dienst worden bewaard, welke ondersteuning en adviezen door
de Federale Archieven worden verschaft.

2. In het kader van een dergelijke ondersteuning stellen de Federale
Archieven hun deskundigheid beschikbaar en kunnen zij, waar
mogelijk en passend, hun diensten aanbieden ter ondersteuning
van de Internationale Opsporingsdienst bij zijn werkzaamheden
teneinde hem in staat te stellen zijn taken uit hoofde van artikel 2
van de ITS-overeenkomst uit te voeren.

3. De Internationale Opsporingsdienst en de Federale Archieven
werken samen bij de ontwikkeling van prioriteiten en de
voorbereiding van professionele principes op het gebied van het
conserveren, herstellen, in stand houden, catalogiseren en indexe-
ren van de archieven. Dergelijke prioriteiten en principes worden
ter goedkeuring voorgelegd aan de Internationale Commissie.

4. De Internationale Opsporingsdienst en de Federale Archieven
overleggen regelmatig over de samenwerking bedoeld in het
eerste tot en met het derde lid.

5. De Internationale Opsporingsdienst en de Federale Archieven
houden de historische structuur van de archieven en documen-
ten, die in het bezit zijn van de Internationale Opsporingsdienst,
in stand en niets in deze Overeenkomst mag zodanig worden
uitgelegd dat wijziging van de structuur van de archieven wordt
toegestaan.

6. Iedere poging bestanden aan de hand van hun oorsprong of een
ander algemeen op archieven toegepast principe te categoriseren
zonder het specifieke historische karakter van de Internationale
Opsporingsdienst in aanmerking te nemen, geschiedt uitsluitend
op de digitale bestanden op grond van de mogelijkheid tot het
elektronisch markeren en opvragen van documentatiereeksen in
het digitale archief en niet door feitelijke reorganisatie van de
originele papieren versies.

7. Wat betreft de toegang tot de archieven en documenten in het
bezit van de Internationale Opsporingsdienst in Bad Arolsen, zijn
de ITS-overeenkomst alsmede de besluiten genomen en de
richtlijnen aangenomen door de Internationale Commissie in
overeenstemming met de ITS-overeenkomst doorslaggevend.

Artikel 4
Personeelsbeheer

1. Personeelsbeheer behoort tot de verantwoordelijkheid van de
directeur van de Internationale Opsporingsdienst.

2. Voor het inhuren van kaderpersoneel van de Internationale
Opsporingsdienst overlegt de Internationale Opsporingsdienst
met de Federale Archieven. Voor het inhuren van archiefmede-
werkers ziet de Internationale Opsporingsdienst er, in overleg
met de Federale Archieven, op toe dat deze voldoen aan
internationaal erkende archiefnormen.

Artikel 5
Opstellen van de begroting

1. Bij het nakomen van de verantwoordelijkheden genoemd in
artikel 21 van de ITS-overeenkomst, waaronder het opstellen van
een voorlopige begroting en het indienen van de financiële
verantwoording over het voorgaande boekjaar, verzoekt de
Internationale Opsporingsdienst om, en verschaffen de Federale
Archieven, alle mogelijke ondersteuning en adviezen, in het
bijzonder met betrekking tot de financiële gevolgen van initiatie-
ven tot conservering en instandhouding, met inbegrip van een
economisch haalbaarheidsonderzoek voorafgaand aan elke aan-
koop van meer dan EUR 125.000, tenzij anders bepaald door de
Internationale Commissie.

Article 2
Partenaire Institutionnel

Les Archives fédérales sont le Partenaire institutionnel désigné du
Service international de recherches conformément à l’article 16 de
l’Accord SIR.

Article 3
Questions relatives aux Archives

1. Aux fins de la mise en œuvre de l’article 2 de l’Accord SIR et des
directives de la Commission Internationale, le Service Internatio-
nal de Recherches sollicite et les Archives fédérales fournissent
toute l’aide et tous les conseils pertinents concernant la conser-
vation, la restauration, la préservation, le catalogage et l’indexa-
tion des archives et documents détenus par le Service Internatio-
nal de Recherches dans ses locaux.

2. Dans le cadre de cette aide, les Archives fédérales fournissent
leur expertise et peuvent, si possible et en tant que de besoin,
proposer leurs services pour assister le Service International de
Recherches dans ses travaux afin de lui permettre d’accomplir ses
missions conformément à l’article 2 de l’Accord SIR.

3. Le Service International de Recherches et les Archives fédérales
coopèrent à l’élaboration de priorités et à la définition des
principes professionnels se rapportant à la conservation, à la
restauration, à la préservation, au catalogage et à l’indexation des
archives. Ces priorités sont soumis à la Commission International
pour approbation.

4. Le Service International de Recherches et les Archives fédérales
se consultent régulièrement sur la coopération visée aux para-
graphes 1 à 3.

5. Le Service international de Recherches et les Archives fédérales
préservent la structure historique des archives et des documents
détenus par le Service International de recherches et aucune
disposition du présent Accord n’est interprétée come autorisant à
réviser la structure des archives.

6. Tous les efforts déployés pour rendre possible le classement des
dossiers en fonction de leur provenance ou tout autre principe
généralement appliqué aux archives qui n’ont pas la spécificité
historique du Service international de Recherches s’effectuent
uniquement dans les dossiers numériques en fonction des
possibilités de marquage et de récupération électroniques de
séries de documents dans les archives numériques, sans procéder
à une véritable réorganisation des documents papier originaux.

7. En ce qui concerne l’accès aux archives et documents détenus par
le Service International de Recherches à Bad Arolsen, l’Accord
SIR, ainsi que les décisions prises et les directives adoptées par la
Commission Internationale conformément audit Accord préva-
lent.

Article 4
Gestion des ressource humaines

1. La gestion des ressources humaines incombe au Directeur du
Service International de Recherches

2. Le Service International de Recherches consulte les Archives
fédérales à l’occasion du recrutement du personnel d’encadre-
ment du Service International de Recherches. Lors du recrute-
ment du personnel d’archives, le Service International de Recher-
ches veille, en accord avec les Archives fédérales, à ce que ce
personnel réponde aux normes internationalement reconnues en
matière d’archives.

Artikel 5
Préparation du budget

1. Aux fins de l’accomplissement des missions énumérées à l’arti-
cle 21 de l’Accord SIR, qui incluent, de manière non exhaustive,
l’établissement d’un projet de budget et la présentation d’un
bilan annuel des recettes et dépenses de l’exercice précédent, le
Service International de Recherches sollicite et les Archives
fédérales fournissent toute l’aide et tous les conseils possibles , en
particulier en ce qui concerne les implications financières se
rapportant aux initiatives en matière de conservation et de
préservation, notamment une étude de viabilité économique
avant toute passation de marchés d’un montant supérieur à
125.000 euros ou à tout autre montant fixé par la Commission
Internationale.
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2. Tijdens het opstellen van de voorlopige begroting dient prioriteit
te worden gegeven aan de toewijzing van middelen voor de
uitvoering van beleidsbeslissingen en door de Internationale
Commissie vastgestelde mandaten.

Artikel 6
Overige aangelegenheden

1. De Internationale Opsporingsdienst overlegt met de Federale
Archieven over het uitwerken van voorgestelde prioriteiten voor
de Internationale Opsporingsdienst en het uiteenzetten van hun
financiële gevolgen, die door de Internationale Commissie
bestudeerd zullen worden, het opstellen van een jaarlijks werk-
plan, met inbegrip van iedere eventueel voorgestelde structurele
reorganisatie en het indienen van halfjaarlijkse verslagen over de
werkzaamheden van de Internationale Opsporingsdienst. De
Federale Archieven kunnen hun commentaar op deze documen-
ten en verslagen indienen bij de Internationale Commissie.

2. De Internationale Opsporingsdienst overlegt met de Federale
Archieven over het verrichten van rechtshandelingen, met inbe-
grip van het sluiten van arbeidsovereenkomsten, huur- en
koopovereenkomsten en bij het voeren van rechtszaken.

3. De door de Internationale Opsporingsdienst in Bad Arolsen
gebruikte gebouwen worden beheerd door het Federale Instituut
voor Onroerend Goed.

4. De planning, het gebruik en de ontwikkeling van informatietech-
nologie (IT) bij de Internationale Opsporingsdienst geschieden in
overleg met de Federale Archieven. Daarbij trachten de Interna-
tionale Opsporingsdienst en de Federale Archieven de consisten-
tie tussen de ervaring met het gebruik van digitale kopieën van
de archieven van de Internationale Opsporingsdienst in Bad
Arolsen en de nationale archieven zoveel mogelijk te handhaven.

5. In gevallen waarin advies van externe deskundigen met betrek-
king tot de werkzaamheden van de Internationale Opsporings-
dienst gezocht of ontvangen wordt, stellen de Internationale
Opsporingsdienst en de Federale Archieven elkaar op de hoogte.

Artikel 7
Geschillen tussen de Internationale Opsporingsdienst

en de institutionele partner

Bij een geschil over de uitvoering of toepassing van deze Overeen-
komst dat niet door onderling overleg kan worden opgelost, kan de
aangelegenheid door elk van beide partijen ter behandeling worden
voorgelegd aan de Internationale Commissie.

Artikel 8
Inwerkingtreding en looptijd

1. Deze Overeenkomst treedt op dezelfde datum in werking als de
ITS-overeenkomst, tot stand gekomen te Berlijn op 9 decem-
ber 2011.

2. Deze Overeenkomst geldt voor een tijdvak van vijf jaar vanaf de
datum waarop deze in werking treedt. Deze Overeenkomst kan,
indien mogelijk, ten minste een jaar voor het verstrijken van de
eerder overeengekomen termijn, met achtereenvolgende tijdvak-
ken van vijf jaar worden verlengd bij een met eenparigheid van
stemmen door de Internationale Commissie genomen besluit.
Indien voor de datum van verstrijken niet tot verlenging wordt
besloten, eindigt deze Overeenkomst en wordt het institutionele
partnerschap beëindigd.

3. Na ondertekening wordt deze Overeenkomst voorlopig toege-
past in overeenstemming met de van toepassing zijnde nationale
wetten gedurende het tijdvak waarin de ITS-overeenkomst, tot
stand gekomen te Berlijn op 9 december 2011, voorlopig wordt
toegepast.

Artikel 9
Opzegging

De voorzitter van de Internationale Commissie voor de Internatio-
nale Opsporingsdienst namens de partijen bij de ITS-overeenkomst, of
de Bondsrepubliek Duitsland kan deze Overeenkomst bij een vooraf-
gaande kennisgeving van ten minste 6 maanden (180 dagen) aan de
andere partij schriftelijk opzeggen.

2. Lors de la préparation du projet de budget, la mise en œuvre des
décisions et mandats de la Commission Internationale doit être
prioritaire dans l’allocation des ressources.

Article 6
Affaires diverses

1. Service International de Recherches consulte les archives fédéra-
les lors de l’élaboration des priorités du Service International des
Recherches et de la définition de leurs implications financières
qui seront examinées par la Commission Internationale, de
l’établissement du plan de travail annuel, comprenant les
éventuels projets de réorganisation d’ordre structurel, et de la
préservation des rapports semestriels sur les activités du Service
International de Recherches. Les Archives fédérales peuvent
présenter à la Commission Internationale leurs commentaires sur
ces documents et rapports.

2. Le Service International de recherches consulte les Archives
fédérales lors de la conclusion de transactions juridiques, notam-
ment de contrats de travail, de location ou de marchés, et du
traitement de procédures judiciaires.

3. Les bâtiments utilisés par le Service International de Recherches
à Bad Arolsen sont gérés par l’Institut fédéral du patrimoine
immobilier.

4. La planification, l’utilisation et le développement des technolo-
gies de l’information (TI) au Service International de Recherches
sont mis en œuvre en consultation avec les Archives fédérales. A
cet effet, le Service International de Recherches et les Archives
fédérales s’efforcent de maintenir, dans la mesure du possible,
une certaine cohérence avec l’expérience dans l’utilisation des
copies numériques des archives du Service International de
Recherches à Bad Arolsen et dans les dépôts d’archives natio-
naux.

5. Si l’avis d’experts extérieurs concernant les activités du Service
International de Recherches est sollicité ou obtenu, le Service
International de Recherches et les Archives fédérales s’informent
mutuellement.

Article 7
Différends entre le Service International de Recherches

et le Partenaire iinstitutionnel

En cas de différend concernant la mise en œuvre ou l’application du
présent Accord qui ne peut être réglé par voie de consultations
mutuelles, l’une ou l’autre des parties peut soumettre l’affaire à la
Commission Internationale pour examen.

Article 8
Entrée en vigueur et durée

1. Le présent Accord entrera en vigueur le même jour que l’Accord
relatif au Service International de Recherches signé à Berlin, le
9 décembre 2011.

2. Le présent Accord restera en vigueur pendant une durée de cinq
ans à compter de la date de son entrée en vigueur. Il peut être
renouvelé pour des périodes successives de cinq ans par décision
unanime de la Commission Internationale, si possible au moins
un an avant l’expiration de la période précédemment arrêtée. Si
aucune décision quant à la prorogation n’a été prise avant sa date
d’expiration, le présent Accord devient caduc et le partenariat
Institutionnel prend fin.

3. A la suite de sa signature, le présent Accord s’appliquera à titre
temporaire, conformément à la législation interne le cas échéant,
durant toute période au cours de laquelle l’Accord SIR conclu à
Berlin, le 9 décembre 2011, s’appliquera à titre temporaire.

Article 9
Dénonciation

Le Président de la Commission Internationale pour le Service
International de Recherches au nom des parties à l’Accord SIR, ou la
République fédérale d’Allemagne peut dénoncer le présent Accord en
adressant à l’autre partie une notification écrite moyennant un préavis
d’au moins six mois (180 jours).
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Artikel 10
Ondersteuning bij verstrijken of opzegging

Bij het verstrijken of opzeggen van deze Partnerschapsovereenkomst
werken de Internationale Opsporingsdienst en de Federale Archieven
samen teneinde alle nodige maatregelen te treffen om lopende aange-
legenheden af te ronden.

Gedaan in tweevoud te Berlijn op 9 december 2011 in de Engelse,
de Franse en de Duitse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

STATEN DATUM
AUTHENTIFICATIE

TYPE
INSTEMMING

DATUM
INSTEMMING

INWERKING-
TREDING

DUITSLAND 09/12/2011 Kennisgeving 07/12/2012 01/04/2016

BELGIË 09/12/2011 Kennisgeving 30/03/2016 01/04/2016

VERENIGDE STATEN 09/12/2011 Kennisgeving 23/05/2012 01/04/2016

FRANKRIJK 09/12/2011 Kennisgeving 05/09/2012 01/04/2016

GRIEKENLAND 09/12/2011 Kennisgeving 06/09/2013 01/04/2016

ISRAEL 09/12/2011 Kennisgeving 15/04/2013 01/04/2016

ITALIE 09/12/2011 Kennisgeving 04/12/2012 01/04/2016

LUXEMBURG 09/12/2011 Kennisgeving 05/06/2014 01/04/2016

NEDERLAND 09/12/2011 Kennisgeving 20/07/2012 01/04/2016

POLEN 09/12/2011 Kennisgeving 18/10/2012 01/04/2016

VERENIGD KONINKRIJK 09/12/2011 Kennisgeving 28/05/2013 01/04/2016

ETATS DATE
AUTHENTIFICATION

TYPE DE
CONSENTEMENT

DATE
CONSENTEMENT

ENTREE
EN VIGUEUR

ALLEMAGNE 09/12/2011 Notification 07/12/2012 01/04/2016

BELGIQUE 09/12/2011 Notification 30/03/2016 01/04/2016

ETATS-UNIS 09/12/2011 Notification 23/05/2012 01/04/2016

FRANCE 09/12/2011 Notification 05/09/2012 01/04/2016

GRECE 09/12/2011 Notification 06/09/2013 01/04/2016

ISRAËL 09/12/2011 Notification 15/04/2013 01/04/2016

ITALIE 09/12/2011 Notification 04/12/2012 01/04/2016

LUXEMBOURG 09/12/2011 Notification 05/06/2014 01/04/2016

PAYS-BAS 09/12/2011 Notification 20/07/2012 01/04/2016

POLOGNE 09/12/2011 Notification 18/10/2012 01/04/2016

ROYAUME-UNI 09/12/2011 Notification 28/05/2013 01/04/2016

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2016/24103]

10 APRIL 2016. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage aan het UZ Gent en Ziekenhuis Erasmus voor het project
“behandeling van angst, stress en slaapproblemen en bijdrage aan
de bepaling van een adequaat gebruik van benzodiazepines-e-
learning en via de LOKS”

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 18 december 2015 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016, artikel 2.25.2.

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën gegeven op
2 maart 2016;

Overwegende het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende de
verklaringen af te leggen in verband met subsidies, vergoedingen en
toelagen, artikel 1, vervangen bij de wet van 7 juni 1994;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 houdende de organisatie van
de begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, artike-
len 121 tot 124;

Article 10
Assistance en cas de caducité ou de dénonciation

En cas de caducité ou de dénonciation du présent Accord de
partenariat, le Service International de Recherches et les Archives
fédérales coopèrent pour prendre toutes les mesures nécessaires afin de
traiter les affaires pendantes.

Fait à Berlin, le 9 décembre 2011, en double exemplaire en langues
française, allemande et anglaise, les trois textes faisant également foi.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2016/24103]

10 AVRIL 2016. — Arrêté royal octroyant un subside à UZ GENT et
l’hôpital ERASME à l’appui d’un projet « traitement de l’anxiété,
du stress et des troubles du sommeil en première ligne et
contribution à déterminer un usage adéquat aux benzodiazépines :
formation e-learning et via les GLEMS »

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 18 décembre 2015 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2016, l’article 2.25.2.

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 2 mars 2016;

Considérant l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclarations
à faire en matière de subventions, indemnités et allocations, l’article 1er,
remplacé par la loi du 7 juin 1994 ;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 121 à 124;
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